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AYODHYA KANDA - JAIeATHIVS
Two boons; the prince accepts
31 a%; TSIHHR Sl Wihid

. \v Valmiki - Ayodhya Kanda @__,
2.10.9-2.19.38 (CrEd 2.10.1-2.16.59)

T % TS § Uge &I Td IR o] I HITHET § UTd &, 3R 0T o1d & b 3
S =, 31 ST STae gRA A1 R WA §: YR &1 1N, 3R W 7 Higg a9 &
To1T SUSSHa ST, TSl T ¥R fTsfirera &, W oad | gag W Ig a1 bebail & G &,
3R Haet 37 B & gid A @id & |
On the eve of Rama's consecration, Dasharatha finds Kaikeyi in the chamber of
anger and swears to grant whatever she wants. She claims her two old boons:
Bharata crowned, and Rama sent to the Dandaka forest for fourteen years; the
king pleads all night in vain. In the morning Rama hears it from Kaikeyi and

accepts at once, at her word alone.

R
PART 1 - Wi 1
The chamber of anger
Valmiki 2.10.9-2.13.20 (CrEd 2.10.1-2.11.15)
VALMIKL THE LEELA
121022270 || SILENT MOMENT s gm
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1 2.10.34-35a |l
CrEd 2.10.11-12a

11 2.10.36b I
CrEd 2.10.12b

ZWRY DASHARATHA
i 378 9 AEHATR] 9 Te ad SRIT: |
9 o forg STfHoT SATg A, 316H 3T |
AT STy sifg ] A= |l

TRANSLATION [ myself and all who are mine
are subject to your will;
I cannot bring myself to thwart
any wish of yours,
not even at the cost of my own life:

tell me what your bheart desires.

d¥RY DASHARATHA

Tt TG STTeIcid =fsh dTercil H e |

TRANSLATION A5 far as my wheel rolls on,

5o far the earth is mine.

ser H IR TR 99 A greR a9 | €, TR B
o1 § TTel 761 §ehaT| 107 3k o g
HET| ST, T H AT ITael 812

sUBTITLE I and all who are mine obey you;
no wish of yours will I refuse.
Tell me your heart's desire,

though it cost my life.

gt B B

SUBTITLE As far as the wheel of my rule turns,

so far the earth is mine.
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n2112 1l
CrEd 2.10.14

n2113 1l
CrEd 2.10.15

n2114 1
CrEd 21016

FHN KAIKEYI

arwitfes ATRH ferdepet o ohet o 1 fermfra |
Tt A 3 o a1 s & ha |l

TRANSLATION My lord, no one has wronged me,
no one has shown me disrespect;
but I have a certain wish,

and I want you to fulfil it.

PN KAIKEYI

i T HfcretTies afe o gH 31 |
3 g ATGRTH ag StfHufelc w7 |

TRANSLATION Make me a promise first,

if you mean to fulfil it;
then I will declare

what it is [ ask.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

sen @, 7 fBE ¥ YE T |, 7 A S9HE

SUBTITLE

SUBTITLE

a1 81 R 3 U gooT ©, SR & =red §
o5 s = T

No one has wronged me, my lord,
no one has slighted me.
But there is something I want,

and I want you to do it.

ITg 319 I G &A1 916 ©, df Tgel
yfersT Hierg | aa § garean 6 & &
ATl §

Swear to it first,

if you mean to do it.

Then I will tell you

what I ask.
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02115 1l
CrEd 2.10.17

21110 1l
CrEd 2.10.19

4¥RY DASHARATHA

awitfs 3T A ST @t ot 74 |
AT HSTATHTS THTG 1=t 7 farmrd 1

TRANSLATION Proud one, do you not know?
No one is dearer to me than you,
no man at all, but Rama,

that tiger among men.

TETeId UTe § SH% a1E 3 T &1 99Y &id & (2.11.6-8); CrEd & IE el &1

The popular text then has him swear by Rama (2.11.6-8); the CrEd does not.

q9RY DASHARATHA
awiifs TOH STTHI TRA=IT = | ATGIH TR |
ST qa it Gehrd=d o 2

TRANSLATION S€¢ig your power over me,
you should not doubt me.
1 will do what pleases you;
1 swear it by my good deeds.

e AT, R g & SHdT? RIS T8

SUBTITLE

SUBTITLE

Bl BTG, T TG Yol Bl 0 el |

Proud one, do you not know?
Save Rama, tiger among men,
no one is dearer to me

than you.

T YT T YT & ST 8, J3T IR g
T BA| ST e O §, T8 HEITT| 31q3 TR
qURIT %l A9y @ g |

You know your power over me;
do not doubt me.
I will do what pleases you.

I swear it by my good deeds.
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121116 1l FBN KAIKEYI

CrEd 21024
awife T HTdST 943 gaHTed: | sfen TS, FETdoral, THST I WeRTel goi &’
o A eI U o | S0e=] e |l W@ @ sd g
TRANSLATION T7ue to his word, of great splendour, A0:en e I S GO
ho k dh ,
knowing dbarma, wholly intent, WO RHOWS CHATma
grants me a boon.
he grants me a boon: ;
Let the gods hear it.
let the deities hear me.
1211.23b 1l BN KAIKEYI
CrEd 210.26
ariifs X AT W ST & el Sl HEud | den 3, HERIS, Sgd Ugel M- F¥ S
A Ao 3Tew ST aeatty 49 & or<: | o f4Q 3, % oot & e €)1 7Y

I1d gl

SUBTITLE The two boons you gave me

TRANSLATION 1 he two boons you gave me then,
my lord, lord of the earth,

long ago, my lord:
those I will claim this very day:

I name them now.

hear what I say. Hear me.

TreIferd IS H Uge & ST Y QaTR-TUTH b ATG faetell § (2.11.18-21); CrEd & I8t I8 78l 81

The popular text first has her remind him of the war of the gods and the asuras (2.11.18-21);
the CrEd does not, here.
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211.24 11
CrEd 2.10.27

1211.26 1l
CrEd 2.10.28

FN KAIKEYI

awife ST UYRTHRET Taa=IIeh{cdd: |
T=aTTHSeRuT =AY Asfufteam i

TRANSLATION 1 e consecration made ready
for Raghava:
with this very consecration

let my Bharata be consecrated.

FFN KAIKEYI
a9 U3 o AHI01 QUSHRUIH 3TTd: |
FRISHSTETERT T Herg dTa: |

TRANSLATION [or nine years and ﬁve
let Rama dwell in the Dandaka forest;
wearing bark, deerskin and matted hair,

let him live as an ascetic.

e TG % SN BT ST I 88 8, 36
1Y% T W WRd &1 A0S fhar Sg|

SUBTITLE The consecration made ready for Rama:
with that same consecration

let my Bharata be crowned.

e AT 3R U oY, W qUSHRY # T©, TR,
e 3R STeT ¥R Y Juea Sl |

SUBTITLE For nine years and five,
let Rama live in the Dandaka forest,
an ascetic

in bark, deerskin and matted hair.
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12.12.7b-8a Il
CrEd 2.10.33

1 2.12.8b-9a 1
CrEd 2.10.34

q¥RY DASHARATHA
T R I hoered for it |
foh el et THOT ITY 9Tg JATY A ||

TRANSLATION Cruel woman, wicked in your ways,
destroyer of this house,
what has Rama done to you, evil one,

or what evil have I done?

4¥RY DASHARATHA

[

awiife QT d ST Jodi i i THa: |

(=

TS @ A A seemar |

TRANSLATION Raghava always bears himself to you
Just asto his own mother;
why then are you set

on bis ruin, of all men?

e X! GUETRUN! $H H BT AT B aTel!
i, T 3 AU = sifed fear 82 A #?

suBTITLE Cruel, wicked woman,
destroyer of this house!
What wrong has Rama done you, evil one?

OrI?

chen G A JSIE ST HIdT SIET HaER a1 |
R g 3T & 3 W | 39 2

SUBTITLE Rama has always treated you
as his own mother.
Why then are you bent

on his ruin?
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1 2.12.11b-12a 1l
CrEd 2.10.37

1 212.13b-14a 1l
CrEd 2.10.39

4¥RY DASHARATHA
ariifs It a1 v ot st 31 o fiam |
Stiferd a1 T 9 & @ fUgacae |

TRANSLATION Kausalya or Sumitra I might give up,
or my royal fortune,
or my own life; but Rama,

who loves his father, never.

a9’y DASHARATHA
s TS Yot forT I wr a gfoses formm |
g e o <8 fergq g w8 Sifeas

TRANSLATION 1 he world might stand without the sun,
or the crops without water,
but without Rama the life

would not stay in my body.

s H BRI B SIS Webal &, AT R &1, 41

SUBTITLE

SUBTITLE

TSTT&H BT, IT 319 U107 Y, R oem & O
HLA AT TH BT H 78T |

Kausalya, Sumitra, my royal fortune,
even my own life, I could give up;
but never Rama,

who loves his father.

I & forT YR fes A1, Stat & fomr @at
feb Sy, WA F T M umrga g o
el feb|

The world might live without the sun,

the crops without water.

But without Rama,

my life will not stay in my body.

RAAM LEELA - THE BOOK - 14




1 2.12.14b-15a 1l
CrEd 2.10.40

1l 2.12.15b-16 Il
CrEd 21041

2133 1l
CrEd 2.11.3

12131415 |l
CrEd 2.11.7-8

d¥RY DASHARATHA
i G 3T ISAATH U H3: qrafed |
31 o =R FaIt TR U T A

TRANSLATION Enough: let this resolve be given up,
you who are resolved on evil.
See, I touch your feet with my head.:

be gracious to me.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

PN KAIKEYI

awifs o HIY RIS TIdTe! gaed: |
HA =4 o HEATg frariagH 3= 1
TRANSLATION You boast, great kz’ng,
that you speak the truth, firm in your vows;

then why would you hold back

this boon of mine?

SILENT MOMENT #i¥ &uf

e S9 HA| U9 BT 4T HA aTedl, Ig§ g

SUBTITLE

SUBTITLE

Br 11 &, § e R § greR =0T el
HEEREeIE

Enough. Give up this resolve,
you who are resolved on evil.
See, I touch your feet with my head.

Have mercy on me.

HERIS, 31T A1 T BT Hegaral AR ggadl
Fad Tl THd | B BT Tg O A b
e 82

Great king, you boast
that you speak the truth
and keep your vows.

Why then hold back my boon?
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nN214.21 1l
CrEd 21213

N214.24 1l
CrEd 21216

I 2.14.60-61 1l
CrEd 2.12.19-20

%M KAIKEYI
awife fohH 3¢ WTHH ST AR TRESTIHH |
ARG 31fHY I THH Selei |l

TRANSLATION King, what are these words you speak,
like the pain of poison?
You should have your son Rama

brought here without delay.

4¥RY DASHARATHA

awifs  THEE SglSIE AT 1 79 Id-T |
Y T TORT T g SESTTH iR I

TRANSLATION [ am bound by the bond of dbarma,
and my mind is lost.
1 wish to see Rama, my eldest son,

my dear and righteous son.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

s TToT, T8 Fa9-91 qu i aliel 38 §2 3
A T & id Ja! geareu|

suBTITLE King, what are these words,
painful as poison?
Send for your son Rama,

here, now.

e & e 35 e 1 e €, SR B A T
TE 1 oo 3y, B, eie O T &
3EAT TTEar gl

sUBTITLE | am bound by the bond of dharma,
and my mind is gone.
I want to see Rama,

my eldest, dear and righteous son.
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112.18.30 1l
CrEd 2.16.19

1218.32 1l
CrEd 2.16.21

I RAMA

areitfs A SIfE oo fel TR g Afehigad |
i gfcsi= = T fgg Arfermed

TRANSLATION S0 fell me, Zady, the word
the king desires.
T will do it, I promise:

Rama does not speak twice.

PN KAIKEYI

T OXT AT T, fUa o 7| e d |
&A= ot gt HRIeA HEROT |l

TRANSLATION Long ago, in the war of gods and asuras,
Raghava, your father gave me two boons,
when I had protected him,

prerced with arrows in the great battle.

chen GHTCIY qall, STSY, T o1 =T & | |

SUBTITLE

SUBTITLE

TR HE, Ig AfTS BT § | TH g IR
EHEISGH

So tell me, lady,

what the king wants.

I will do it; I promise.

Rama does not say a thing twice.

9, g Ugel GaTgR-YUTH H, Sid TR
T aTolt & 9ae 3, 3 ST T Y o |
d9 381 g3l 41 R g

Long ago, Raghava,
in the war of gods and asuras,
your father lay wounded with arrows.

I saved him, and he gave me two boons.
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1 2.18.37-38 1l
CrEd 2.16.25-26

21911l
CrEd 2.16.27

112192 1l
CrEd 2.16.28

FN KAIKEYI

awiife STTHYHH FH I SR a4 |
W: THIFSYY TRITE TG FHTA I

TRANSLATION Give up this consecration,
and live wearing matted hair and bark;
let Bharata, in the city of Kosala,

rule over this earth.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

IM RAMA
arwitfe o 3TE] TMHSATH o SH 378 o 31c: |
TETRERY T: Uiy Srquresa |

TRANSLATION S0 be it: [ will go
from here to live in the forest,
wearing matted hair and bark,

keeping the king’s promise.

Ao I ATND DI SIeT 3R AR TR Hih

SUBTITLE

wer

SUBTITLE

9 ¥ W WA HIIAGR I 39 geal |
M &R

Give up this consecration.

Live in matted hair and bark.

Let Bharata rule this earth

from the city of Kosala.

UGT &1 81| TS 6l UFeIST bl UTe &l
T, et &R IR aR o3, & et a7 &
TG S|

So be it.
I will go from here to live in the forest,
in matted hair and bark,

keeping the king's promise.
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12193 1l
CrEd 2.16.29

02197 Il
CrEd 2.16.33

I RAMA
T S¢ q ATQH SN forael 7t wghafa: |
il el TemgH STiEH: I

TRANSLATION But this I wish to know: wb)/
the lord of the earth,
unassailable, tamer of foes,

does not greet me with joy as before.

W RAMA
a8 fg Hidi TSI = WT0T ST &1 < |
T W W ST WA i
TRANSLATION S7ta, the kingdom, my life,
all I hold dear, my wealth:
1 would gladly give them myself, unasked,

to my brother Bharata.

sfren TR Tg ST e § b HERIS Ugd

SUBTITLE

SUBTITLE

e B A5 R} T8l B |

But this I want to know:
why does the king
not greet me

as he always did?

e, TS, T, T R e 3R o, A
e § T, foT ®8, T S 31a e
WA B § gl

Sita, the kingdom, my life,

all Tlove, my wealth:

I would give them gladly to my
brother Bharata,

myself, unasked.
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12.19.20 1l
CrEd 2.16.46

1219.23 1l
CrEd 2.16.49

I RAMA

awiife ATgH STURT Sfel FehH STeRgH 3 |
fafg 7 =fo god shae av9q snferaH |

TRANSLATION Lady, I do not care to live in the world
as one devoted to gain;
know me to be like the sages,

standing on dbarma alone.

IM RAMA

il STITHIST STAHEAT WeIT ST=1g, 378 |

T FATH forst aufoltg =Igea |

TRANSLATION Even unbidden by my honoured father,
at your word alone
1 will live in the empty forest

bere for fourteen years.

Aer A, F O BT AT 9B TR § T8 B

SUBTITLE

SUBTITLE

ITedT| GoI Bl & A, Had gq §
orq st

Lady, I do not wish
to live in the world for wealth.
Know me as one with the sages,

holding to dharma alone.

TaTStt % g T WY, Shae 39 Beq 9, |
Hieg ay el o= & g

Even unbidden by my father,
at your word alone,
I will live fourteen years

in the lonely forest.
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1219.24 11
CrEd 2.16.50

1219.25 1l
CrEd 2.16.51

1219.27 1l
CrEd 2.16.53

1 2.19.28-29 |l
CrEd 2.16.54-55

1219.30 1l
CrEd 2.16.56

T RAMA
arwhis =1 T A Shohtd foh fRIg ST 7o |
T ST TS TE & HHHTRT Hdl |l

TRANSLATION Surely, Kaikeyi, you see
no virtue in me at all,
since you spoke to the king,

when you have more right over me than be.

IM RAMA

arehifes 1A AT SIS HidT STg-am 3789 |
TS TN qUeEHT Heg o= I

TRANSLATION Only let me take leave of my mother
and comfort Sita;
then this very day I will go
to the great forest of the Dandakas.

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf
SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

SILENT MOMENT #i¥ &ur

SUBTITLE

SUBTITLE

@, T I 3TI TSI & Hel, i gl
TR 3T ATIHR 399 W) dgai 2|

Surely, Kaikeyi, you see
no good in me at all,
since you went to the king:

you, who have more power over me

than he.

F AT & foer @ o, 3R Eiar & gwen

| T arret & § qusl & Hera &
AT AT |

Let me only take leave of my mother,
and comfort Sita.
Then, today, I will go

to the great Dandaka forest.
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AYODHYA KANDA - 3IATHIUS

A brother arrives with the news
TS 37T &, THER A

. \v Valmiki - Ayodhya Kanda @__,
2941-21131 (CrEd 2.88.1-2.105.1)

eI TR Ueb BT i el 3l §, 3R RIS T SAST e &1 Wl i U] /I
F3A T; TH 32 U B & | Wl Uael AT &, TH & =00 § R § SR aara & b
Traril el @, 3R T &) W T &1 STt & & | T Tt 1 e 78l digd, gafery

YRA 3% ATH TR IS B o olq WIS i g1y of 1 gl

At Chitrakuta an army's dust rises, and Lakshmana, seeing Ayodhya's banner,
takes Bharata for an enemy; Rama calms him. Bharata comes on foot, falls at
Rama's feet and tells him their father is dead, and Rama offers water to the king at
the river. Rama will not break his father's word, so Bharata takes his brother's

sandals to rule in his name.

R
PART 1 - W1
The Kovidara banner
Valmiki 2.94.1-2.97.31 (CrEd 2.88.1-2.91.17)
VALMIKI THE LEELA
'éég‘;;;i_'zl SILENT MOMENT # &u
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12943 1l
CrEd 2.88.3

129415 1l
CrEd 2.88.15

I RAMA

i 1 AT WRH g, 7 Yelgy fomrwe: |
T H Sred g1 woia 39 R

TRANSLATION N0t the loss of the kingdom, good lady,
nor being parted from my friends
troubles my mind, as I look

upon this lovely mountain.

IM RAMA

arwiifs g IRAISHERTY, T Arey 1= |
SO IATH 7 AT 2Meh: gereafa ||

TRANSLATION [f ] [ive here many antumns
with you, lady without blame,
and with Lakshmana,

grief will not burn me.

wer Vg, 39 UMY Udd Bl S@HL 7 s 197

SUBTITLE

SUBTITLE

1 @ T T B T 8, 7 geal &
EEERkal

Gentle one, looking at this lovely hill,
neither the lost kingdom
nor the friends I left

trouble my mind.

A=A, afg grer &R weroT % are & e
Tl ST |

If I live here many autumns

with you, faultless one,

and with Lakshmana,

grief will never burn me.
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12.96.7-10 Il
CrEd 2.90.5-6

I RAMA

T e GEHUT UAg YR YOS & T |

TRANSLATION

TR T8T G0 &) TS B, SRt CrEd (2.90.5-6) ¥ §; 59 @i Ul G &b wEr SR aifer amen el S8 34t 81

A=Y I9: 23d O |

TSI &1 ASTHET o1 FIATH 37ed o |
3G AT AT foh oI S g o1t |
FeH Ul AT 3TTeRIST ATGH 376 |l

Come, Lakshmana, look bere,

you through whom Sumitra is blessed in her son:
a tumultuous sound is heard,

deep as fearful thunder.

Is it a king, or a king’s man,

roaming the forest on a bunt,

or some other beast of prey?

Saumitri, you should find out.

All this, just as it is,

you should find out without delay.

Hrem AEHT, AN TE-TSH-T TRIR, WA
BHIATEH | FIT BT TSTT AT ASTHIR T
H oI@e H TET 8, AT HIS I U 82
T S|

SUBTITLE Lakshmana, listen!
A roar, deep as thunder.
A king out hunting,

or some wild beast? Find out.

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (2.90.5-6); the scene's line leaves out the praise

of Sumitra and the last half-verse.
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129617 1l
CrEd 2.90.13

129618 Il
CrEd 2.90.14

@ear LAKSHMANA

awiifs TOe TodH 394  Sh UTATHE=-H |
3Tt g AR hokeT WRe: Ta: |l

TRANSLATION Plainly, having gained the consecration,
and wanting the kingdom secure,
Kaikeyi'’s son Bharata

comes to kill the two of us.

@ear LAKSHMANA

arwifs T o TS S fedt e |

foRTSTe Sgaend: hifagR &l 1 ||

TRANSLATION 1 bere, shz'm'ng out, is a tree
very great and splendid, full of branches,
its trunk rising high: it gleams,

the Kovidara banner on the chariot.

SUBTITLE

SUBTITLE

TE Bl BT I W §! ATV UTa 37
T i pHues T ITeal 8| &9 a1 1 JIRA
M 2l

It is Bharata, Kaikeyi's son!
Crowned, he wants the kingdom whole.

He is coming to kill us both.

gg WY, 35% W & = WH a9 arer
faremer HIfeR g8 99 Wkl

There it is:
the great Kovidara tree,
blazing high on the banner

of his chariot.
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129725 1l
CrEd 29113

12.97.26 1l

popular text

only - not in

the CrEd

1 2.97.27-31 1l
CrEd 2.9114-17

I RAMA

o T T GHGTRR: THHdd STfe- |

TRANSLATION

I RAMA

TRANSLATION

ANT: ST AT TG AT & |

There, swaying at the bead of the armyy,

is that buge elephant,
the one called Shatrunjaya,
the old elephant of our wise father.

q J URATH < B UTUe Slehfiehad |
U i weree! =R e 7 |l

But I do not see that umbrella,

white, honoured by the world,

our father’s divine one, mighty-armed;

a doubt rises in me bere.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

dten 3T 98 @I, TT o ST AT g Yoo,

THR igHT Ut &7 gt aret|

suBTITLE And there at the head of the army

SUBTITLE

sways Shatrunjaya,
our wise father's

old elephant.

R TUdmi &1 g8 feoa 4q =9, S I’
ER SATGT BT &, Gol el fegad|
HEETe], T § Y9 36 Wil

But I do not see our father's
white umbrella,
honoured by all the world.

A doubt rises in me.
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112.98.8-9 1l
CrEd 2.92.6-7

PART 2 - WIT 2

Water for the father

Valmiki 2.98.1-2.103.36 (CrEd 2.92.1-2.95.36)

VALMIKI

Wd BHARATA

areifts 1A A TROT AT UTFfe AT~y |

TRANSLATION

e arRrs# =7 7 anf=y wfesfd |

AT 7 T T forgaans f: |
STTehSTo (e =1 | 2T Tforsafd |

Until I bear on my head

my brother’s feet,

marked with the signs of a king,

1 shall have no peace.

Until he who is worthy of the kingdom
is set in the kingdom of our fathers,
wet with the waters of consecration,

1 shall have no peace.

THE LEELA

Her G qH H WIS & TRl I aifded = 3raw
TR W 9R 7 ¥, 514 d% d SATHYB-oId o
A7, Fg-FIaTel & 5T WA 83, aa b
RERIEE RSO

suBTITLE Until I bear my brother's feet on my head,
until he sits, anointed,
on our fathers' throne,

I will have no peace.
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129931 1l
CrEd 2.93.30

112.99.36 Il
CrEd 2.93.35

112.99.37 1l
CrEd 2.93.36

Wd BHARATA
arwifs 9: HS TRl Haig b SUTHGH |
TR {IR SUT: FISTH T HARIST: |

TRANSLATION e who should be attended in the assembly
by his subjects,
sits attended by the wild beasts

of the forest: my elder brother.

Wd BHARATA
ity ARITE $€ G UTY T9: gRaid: |
fer Sfiferet T=rae 7| Sehferiga™ |
TRANSLATION [or my sake Rama, who was used to comfort,
has met this sorrow.

Shame on my life, cruel as I am,

condemned by all the world.

SILENT MOMENT ¥i¥ &uf

Her e W § el § ok 9T 91feg

SUBTITLE

o, I5I HR 919 WIS Ial a & el § fe
B

He should sit in the assembly

with his people round him.

My elder brother sits here

with wild beasts round him.

e @ & AT TH W &1 HRY 8 §:@ H U

SUBTITLE

21 RTDR & 51 %X % 38 Aidiiad
STa B!

Rama, born to comfort,
has come to this sorrow because of me.
Shame on my cruel life,

which the world despises!
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1210313 1l
CrEd 2.95.17

1210315 1l
CrEd 2.95.19

I RAMA

o OXT e ot A fUar I 31rg | |
FTFATH I ST hel: ORI 378+ |

TRANSLATION 1 he words my father once spoke,
comforting me when he saw me act rightly,
words that were sweet to the ear:

where shall I hear them now?

IM RAMA

arwitfs i gag o 43R o s seon |
WAl G 38 Wi grdatafcd |

TRANSLATION S7ta, your father-in-law is dead;
Lakshmana, you are left without a father.
Bbarata tells this sorrow:

the lord of the earth has gone to heaven.

Aem oS H STEST SR ST, aF Tuare 98 9

SUBTITLE

SUBTITLE

Sl g9 ®ad 3, B! Bl YA A alal d ga
319 § el g?

When I did well,

my father spoke to me so kindly.

Where will I hear

those words again?

T, TR TR el | A, T e
1 | WX € §EE THER AT S,
geatafe Tt feR )

Sita, your father-in-law is dead.
Lakshmana, you have no father.
Bharata brings the news:

the king has gone to heaven.
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1 2.103.27 1
CrEd 2.95.28

1 2.103.30 Il
CrEd 2.95.31

1 2.103.31-36 |l
CrEd 2.95.32-36

IW RAMA

awiifs Tad d TSTRIGS forde diae 3T |
ORI He<H 3ufasd |

TRANSLATION 1 iger among kings, this water,
pure and unfailing, given by me,
may it reach you today,

gone to the world of the fathers.

W RAMA
iS4 g HERIST Hidl 9g SIRI1 o4 |
TSo: TOUT Welfel TEATE T JeIT: |l

TRANSLATION [Fat this, great /ez'ng, gladly,
this food that we eat;

for the food a man lives on

is the food of his gods.

SILENT MOMENT #i¥ &ur

Hen TSI, A T T8 FHeie, e ot ame
Uqeniss # 319 as ug |
SUBTITLE Tiger among kings,
may this pure, unfailing water I give
reach you today

in the world of the fathers.

Her TERTS, T SR 59 UGV HIToTg | Jg
TURT AMER & | 7T 1l @l &, 81 38D
Agar ot @ B

sUBTITLE Eat this, great king, gladly:
it is what we eat now.
What a man eats,

his gods eat too.
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1 210618 1l
CrEd 2.98.56

n2111.4 1
CrEd 21034

Wd BHARATA

arwitfs & TRUY & &1 & STeT: & o UTe-H |
ST AR S 7 WA HH T |l

TRANSLATION W hat has the forest to do with a kshatriya’s duty,

or matted locks with guarding the realm?
A deed so self-contradicting
you should not do.

afig VASISHTHA
aedifs | ASE R Sy aa =9 Ay |
Y @ S el ATfed: qar T I

TRANSLATION [ am your father’s teacher,
and yours too, scorcher of foes;
if you do as I say,
you will not stray from the path of the good.

Ao Hal O AR Hal HE-TH! HaT SFerd AR
FHal TITITed! YHT R &4 3!
T 78 &l

sUBTITLE The forest, and a warrior's duty?
Matted hair, and the care of a people?
They do not go together.

This is not for you.

shen H qrER T &1 S A, SR g o
£ iy oy WYY, 1 T B A S
el gl
SUBTITLE I was your father's teacher,
and I am yours.

Do as I say, and you will not stray

from the way of the good.
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211119 1l
CrEd 2.103.19

1 2.111.20-21 11
CrEd 2.103.20-21

Wd BHARATA
arwiifts STTHIY & UF R TRSIHIE S |
39T Weld: Ued ford 31 ARy

TRANSLATION But Bharata, still seated,
looked all around
and said to the people of town and country:

“Why do you not counsel my noble brother?”

TRar™Y CITIZENS

it hIpeeH JTHSIHIH: TR ag(< 9 |
quisty fg wgrmT: fuqy s=fw fagfa
3T T JhHT: T AT RIGH ST

TRANSLATION We know Kakutstha:
Raghava speaks rightly.
And this most fortunate one, too,
stands by his father’s word;
for that very reason we cannot

easily turn bim back.

e 31T 9 3 &I GHSTd 341 Ta1?

suBTITLE Why do none of you

speak to my brother?

o GH BIHeed Bl SId & | TG S e & | a
e % aee R aife €, seiferg a5
reT el Tahd |

suBTITLE We know Kakutstha:
Raghava speaks rightly.
He stands by his father's word,

and so we cannot turn him back.
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2112.11-12 1l WwWd BHARATA
CrEd 2104 11-12

awitfs V&1 YHGE ToTH 38 Uehd  AIeg | e B S TS 9 T H Fbell TEl L TebelT|
TR R =1 TebT] T e | TR &g, g, ot &R Qg st o &
TR = e Qe = o geeR = = | TRTTET X €, S et e b
ATH IS 5”%'5"'%‘ d qo-i-qH\QT:[ Y | SUBTITLE I cannot guard this great kingdom alone.

. Our kin and warriors, friends and allies
TRANSLATION [ alone cannot bring myself

wait for you
to guard so great a kingdom,

as farmers wait for rain.
nor to keep content

the loyal people of town and country.

Our kinsmen and our warriors,

our allies and our friends,

Look to you alone,

as farmers look to the rain cloud.

Tga 7et g8 & S 8, it CrEd (210411-12) & 8; gw i Ui omen vew B8 3N B

The Sanskrit is given in full as the CrEd has it (2.104.11-12); the scene's line leaves out a half-
verse.

N1211214-15 1l

Cedg10a 105 SILENT MOMENT #i¥ &uf
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0211218 Il
CrEd 2.104.18

N2112.21 1l
CrEd 2.104.21

2112.22 1l
CrEd 2104 .22

IW RAMA

i BEHIR] TG 31T o1 fgrar o1 fgH oeid |
AT AR St = ufe 3t fug: |

TRANSLATION Beauty may leave the moon,
or the Hz'mazlaya give up its snow,
the ocean may pass beyond its shore:

1 will not pass beyond my father’s promise.

Wd BHARATA

ot STTERIGR UTeTt UTgeh gHYfd |
Td g Gaaens areay fauma: |

TRANSLATION Noble brother, step with your feet
onto these sandals adorned with gold;

for they will secure
the welfare of the whole world.

SILENT MOMENT #i¥ &uf

e TGHT B Bl Tl STY, feTera few S

3, AR 39T TRATET A Te oY, O H far
e 7l A

SUBTITLE The moon may lose its light,

SUBTITLE

the Himalaya its snow,
the ocean may cross its shore:

I will not break my father's promise.

A 31T, TUT il 37 UIghIef 9 SuA
TRT T | TE TR b BT BTl SR
BN

Then, noble brother,

step onto these gold-adorned sandals.
They will keep

the whole world safe.
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